
change: fictional texts, which take on many features of spoken language, con­
tribute significantly to the trend of receding diglossia.

“Will diglossia survive big data?” asks Neil Bermel eloquently in the follow­
ing chapter. He bases his analysis on large data sources as well as on the tools 
used to extract them, i.e., resources that were not available when linguists in­
itially attempted to apply Ferguson’s theory to Czech. Rather than as a binary 
opposition of two complementary units, he offers a more appropriate way of 
expressing linguistic differences, namely by means of isogloss.

The next chapter is a set of partial analyses of semantically and formally/ 
grammatically defined groups of lexemes belonging to the frequency peak of 
both spoken and written language. The dataset consists of the 3000 most fre­
quent lemmas in the ORAL vl and ORTOFON vl corpora, or SYN2015 corpus 
respectively. Most likely, diglossia in Czech is manifested at the lexical lev­
el in the differences between these two datasets. In this way, authors Zuzana 
Laubeová, Michal Škrabal, and Barbora Štěpánková explore adverbs, deictics, 
numerals, propria, diminutives, female gender counterparts, and univerbized 
forms in more detail.

Also closely related to the research of the lexicon is Barbora Štěpánková‘s 
study “On diglossia in Czech monolingual dictionaries.” Thus, among the sev 
eral possible applications of our research, we have chosen to focus on the lex­
icographic one. On the basis of an extensive analysis of frequency peaks in 
spoken and written corpora, the author considers the possible use of these data 
in a monolingual dictionary of Czech, mainly from two perspectives: first, as 
a source of support for dictionary authors to specify traditional information 
regarding style, and second, as a source of user information about the central 
lexicon of Czech and as a basis for the so-called learner’s dictionary.

In the following chapter, Tamah Sherman offers a valuable reflection on 
Czech diglossia from the perspective of a non-native speaker who is in contact 
with other non-native speakers. Compared to previous authors, her starting 
point lies elsewhere, in qualitative sociolinguistics. Backed by Language Man 
agement Theory, the author concludes, among other things, that users of Czech 
manage their speech and the speech of other speakers if they judge that a pai 
ticular linguistic device was not chosen adequately for the relevant communica 
tive situation. The management of the speech of model speakers (television pre 
senters, politicians, etc.) shows that written Standard Czech is still considered 
a prestigious variety. Moreover, users reflect on the existence of codification as 
well as its actors and institutions.

The final chapter is a brief glimpse into the future. It is already indisputable 
that further refinement of corpus methodologies and tools will help illuminate 
the details of what we see when we query diglossic phenomena.
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